
This manual MUST be given to the user of the product.
BEFORE using this product, read this manual and save for future reference.
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Eslinga Comfort

Net Spacer

XS 1485967 1485948 200 kg

S 1485968 1485554 200 kg

M 1485969 1485777 200 kg

L 1485970 1485778 200 kg

XL 1485947 1451090 250 kg

3 Utilización

3.1 Aplicación de la eslinga

¡ADVERTENCIA!
– Las eslingas deberán ser revisadas regularmente por
desgaste o daños*. - NUNCA use una eslinga en mal
estado. (*en concordancia con las regulaciones de cada
país).

– Si tiene alguna duda, procure no utilizar la eslinga y
busque consejo de un profesional o de su proveedor.

– Invacare® recomienda que antes de utilizar el equipo,
un profesional realice una evaluación de riesgo. Escoja
siempre el diseño y talla de la eslinga por el peso,
tamaño y capacidad física del cliente.

– Si tiene dudas sobre el uso de eslingas de Invacare en
elevadores de otros fabricantes, contacte con Invacare
o su proveedor para recibir consejos de utilización.

Aplicación de la eslinga - acostado en una cama o
en el suelo

1. Enrolle la eslinga hasta la mitad y gire al cliente de un lado, y
deslice la eslinga del lado levantado. Gráfico 1.

2. Asegúrese que el centro de la eslinga (marca verde) está ubicado
centralmente a lo largo de la espina dorsal. Gire al cliente en el
otro sentido y desenrolle la eslinga y regrese al paciente a su
posición sobre ella. Gráfico 2.

3. Sujete las tiras. Gráfico 3.
4. Si la cama tiene respaldo ajustable, es más confortable elevar el

respaldo antes de comenzar la elevación. Gráfico 4.

3.2 Sujetar las tiras de suspensión a la percha del
sistema elevador

¡ADVERTENCIA!
– Use solo perchas y elevadores de techo marcados CE,
preferiblemente con un índice de Carga Segura de
Trabajo (SWL) igual o más alto que el de la eslinga.
Si el índice de Carga Segura de Trabajo (SWL) de la
percha es más bajo que el índice de la eslinga, se deberá
considerar el de la percha de elevación.

– Antes de cualquier utilización compruebe que las tiras
están correctamente sujetas a la percha de elevación.

1. Sujetar las tiras de suspensión a la percha del sistema elevador.

Sujetar las tiras del hombro y la cabeza antes que las tiras
de las piernas.

La eslinga puede ser usada en perchas de 2 o 4 puntos
de enganche.

Por razones de seguridad y comodidad, el tamaño
(ancho) de la percha debe corresponder con el tamaño
de la eslinga.

La posición del cliente en la eslinga puede ser ajustable
mediante el uso de diferentes correas. Tiras pequeñas en
los hombros (correas azules) y tiras largas en las piernas
(correas grises) producen una elevación más vertical, que
le ayudará con la transferencia a una silla normal o silla
de ruedas. Bajando las tiras de los hombros (grises) y/o
acortando las tiras de las piernas (azules), puede lograr
una posición más inclinada, que es más útil para una
transferencia de la silla a la cama.

IFRI

1 Généralités

1.1 Symboles

Ce manuel utilise des pictogrammes signalant des risques ou
des pratiques dangereuses pouvant entraîner des blessures
ou des dommages matériels. Consultez les informations
ci-dessous pour les définitions des mots-signaux.
Les avertissements indiquent une situation potentiellement
dangereuse qui, si elle n'est pas évitée, pourrait entraîner la
mort ou des blessures graves.

Attention indique une situation potentiellement dangereuse
qui, si elle n'est pas évitée peut entraîner des dommages
matériels ou des blessures mineures ou les deux.

Donne des conseils, recommandations et informations utiles
pour une utilisation efficace et sans problème.

IMPORTANT Indique une situation dangereuse qui, si elle
n'est pas évitée pourrait entraîner des dommages matériels.

Ce produit correspond à la directive 93/42/CEE concernant
les appareils médicaux.

La date de lancement de ce produit est indiquée dans la
déclaration de conformité CE.

Charge de fonctionnement en sécurité

Consultez le manuel d’utilisation

Ne dépassez pas 95°C

N’utilisez pas d’agents blanchissants
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Comfort, Comfort Standard and Comfort Toileting

Séchage en machine, normal, à basse température

Ne repassez pas.

1.2 Utilisation prévue
La sangle Comfort, Comfort Standard ou Comfort Toileting
Invacare®assure un support maximal et doit être placée en position
allongée. Elle convient particulièrement aux amputés unilatéraux ou
bilatéraux car tout le corps est soutenu lors du transfert. De façon
similaire, les patients qui connaissent des douleurs articulaires tirent
souvent profit de l’utilisation d’une sangle Comfort.

1.3 Durée de vie
Toutes les sangles Invacare sont garanties un an. La durée de vie
attendue de ce produit va de 1 à 5 ans. Elle dépend du tissu, de
la fréquence d´utilisation, des pratiques de nettoyage et du poids
supporté.

2 Sécurité

2.1 Lignes directives générales

AVERTISSEMENT !
– NE PAS utiliser ce produit ou tout autre équipement
disponible en option sans avoir lu et compris
complètement ces instructions et toute autre
documentation d'instructions supplémentaire, telle que
les manuels d'utilisation, les manuels de maintenance
ou feuilles d'instruction fournies avec ce produit ou
l'équipement en option. Si vous ne comprenez pas
les avertissements, mises en garde ou instructions,
contactez un professionnel de santé, revendeur ou
technicien avant d'essayer d'utiliser cet équipement,
sous peine de risquer des blessures ou des dommages.

– Vérifiez votre sangle à la livraison, si elle n’est pas en
parfait état, prenez contact avec votre fournisseur.

2.2 Charge de fonctionnement en sécurité
Comfort Toileting

Solid Net

XS 1451091 1451096 200 kg

S 1451092 1451097 200 kg

M 1451093 1451098 200 kg

L 1451094 1451099 200 kg

XL 1451095 1451100 250 kg

Comfort Standard

Net Spacer

S 1523070 1523098 200 kg

M 1523096 1523099 200 kg

L 1523097 1523100 200 kg

Comfort

Net Spacer

XS 1485967 1485948 200 kg

S 1485968 1485554 200 kg

M 1485969 1485777 200 kg

L 1485970 1485778 200 kg

XL 1485947 1451090 250 kg

3 Utilisation

3.1 SANGLE Conseil d’application

AVERTISSEMENT !
– Contrôlez régulièrement les sangles pour repérer
toute trace d’usure et de dommage* - N’utilisez
JAMAIS de sangle endommagée. (*Conformément aux
réglementations de chaque pays).

– En cas de doute, n’essayez pas d’utiliser la sangle
et demandez conseil à un professionnel ou à votre
fournisseur.

– Invacare®recommande qu’un professionnel exécute
toujours une évaluation des risques avant de remettre
le matériel de levage. Choisissez toujours le modèle et
la dimension de la sangle selon le poids, la taille et les
capacités physiques des patients.

– Si vous avez des doutes quant à l’utilisation des sangles
Invacare avec le matériel d’un autre fabricant, prenez
contact avec Invacare® ou votre fournisseur pour
obtenir un avis.

3.2 SANGLE Conseil d’application - Allongé sur
un lit ou au sol

1. Roulez la sangle jusqu’à la moitié et faites rouler le patient sur
un côté, afin de placer la sangle roulée sous le côté soulevé.
Illustration n° 1.

2. Veillez à ce que le centre de la sangle (marque verte) se trouve
au centre de la colonne vertébrale. Faites rouler le patient de
l’autre côté, déroulez la sangle et remettez le patient en position
sur la sangle. Illustration n° 2.

3. Fixez les boucles. Illustration n° 3.
4. Si le lit a un dossier inclinable, il est plus confortable de soulever

le dossier avant de commencer le levage. Illustration n° 4.
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3.3 Fixez les boucles au palonnier ou à la sangle
de levage

AVERTISSEMENT !
– N’utilisez que les palonniers et appareils de levage
avec marquage CE, de préférence avec une charge
de fonctionnement en sécurité égale ou supérieure à
celle de la sangle. Si la charge de fonctionnement en
sécurité est inférieure à celle de la sangle, la charge
de fonctionnement en sécurité du palonnier ou de
l’appareil de levage sera applicable.

– Vérifiez toujours que toutes les attaches sont bien
fixées au palonnier ou à la sangle de levage.

1. Fixez les boucles au palonnier ou aux sangles du matériel de
levage.

Fixez les boucles épaules et tête avant les boucles de
jambes.

La sangle peut être utilisée avec des palonniers à 2 ou
4 points de fixation.

Veuillez noter que pour des raisons de sécurité et de
confort, la dimension (la largeur) du palonnier doit
correspondre à la dimension de la sangle.

La position du patient dans la sangle peut être ajustée à
l’aide des différentes attaches de réglage. Des boucles
plus courtes au niveau des épaules (attaches bleues) et
plus longues au niveau des jambes (grises) donnent un
levage plus vertical qui aide au positionnement dans
un fauteuil ou un fauteuil roulant. En abaissant les
boucles au niveau des épaules (boucles grises) et / ou en
raccourcissant les boucles au niveau des jambes (boucles
bleues), on obtient une position plus inclinée qui convient
mieux pour un transfert d’un fauteuil à un lit.

IITI

1 Generalità
1.1 Simboli

Nel presente manuale tutte quelle situazioni non sicure o
pericolose che possono portare a lesioni alle persone o
danni ai materiali sono evidenziate mediante simboli. Qui
di seguito sono riportate le spiegazioni di tutti i possibili
avvertimenti.
ATTENZIONE! Situazione di pericolo potenziale che, se
non evitata, potrebbe causare morte o lesioni gravi.

AVVERTENZA! Situazione di pericolo potenziale che, se
non evitata, potrebbe causare danni al prodotto o lesioni
lievi o entrambi.

Indica consigli utili, raccomandazioni e informazioni per un
uso efficace e senza inconvenienti.

IMPORTANTE Situazione di pericolo che, se non evitata,
potrebbe essere causa di danni materiali.

Questo prodotto è conforme alla direttiva 93/42/CEE
riguardante i dispositivi medici.

La data di lancio di questo prodotto è indicata nella
dichiarazione di conformità CE.

Per il massimo carico in sicurezza

consultare Il Manuale dell’Utilizzatore

non superare i 95°C nel lavaggio

Non candeggiare

Asciugatura normale in centrifuga, temperatura moderata

Non stirare.

1.2 Uso previsto
L’imbracatura Invacare®Comfort, Comfort Standard o Comfort
Toileting fornisce il massimo supporto e deve essere applicata
con paziente in posizione supina. E’ particolarmente adatta ad
amputati unilaterali o bilaterali poiché l’intero corpo è supportato
durante il trasferimento. Allo stesso modo, pazienti che soffrono
congiuntamente diverse patologie possono beneficiare di dell’uso
dell’imbracatura Comfort.

1.3 Durata
Tutte le imbracature Invacare sono garantite per un anno. La durata
prevista del prodotto è compresa tra 1 e 5 anni. Tale durata di vita
varia a seconda del tessuto, della frequenza d'uso, delle procedure di
lavaggio adottate e dal peso trasportato.

2 Sicurezza

2.1 Linee guida generali

ATTENZIONE!
– NON utilizzare questo prodotto o nessun altro
dispositivo opzionale disponibile senza prima aver
letto e compreso attentamente e fino in fondo
le presenti istruzioni ed ogni altro materiale
informativo come il Manuale d'uso, il Manuale per
la manutenzione o i Fogli di istruzione forniti con
questo prodotto o con i dispositivi opzionali. Qualora
alcune avvertenze, precauzioni o istruzioni fossero di
difficile comprensione, contattare il personale medico
professionale, il rivenditore o i tecnici qualificati prima
di utilizzare questa apparecchiatura, in modo da evitare
possibili lesioni a persone o danni alle cose.

– Si prega di controllare l’imbracatura alla consegna – se
l’imbracatura non dovesse essere in perfette condizioni
contattate il vostro fornitore.

2.2 Per il massimo carico in sicurezza
Comfort Toileting

Solid Net

XS 1451091 1451096 200 kg

S 1451092 1451097 200 kg

M 1451093 1451098 200 kg

L 1451094 1451099 200 kg

XL 1451095 1451100 250 kg

Comfort Standard

Net Spacer

S 1523070 1523098 200 kg

M 1523096 1523099 200 kg

L 1523097 1523100 200 kg
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